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EVENTS IN THE LIFE OF THE VENERABLE MASTER: THE PERIOD IN HONG KONG
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46. Tze Hing (Cixing) Chan Monastery (II)

Although the villa of Layman Tung was built during the post-war
period, its doors and windows were lost since it was left unattended for
a long while. Compared to Kwok-Chin Chan temple, the advantage
was it still had a rooftop! However, it was a ruin and badly dilapidated.
How did Venerable Master rebuild it?

The Venerable Master, due to limited finances, decided to initially
rebuild the villa as a temporary Buddha Hall. Ultimately, this space
became the left courtyard of Tze Hing Chan Monastery. The villa and
guest hall were successfully rebuilt in the spring of 1954, during the
lunar year of Jia Wu FI4-. As a result, the monastery received a new
name—“Tze Hing Chan Monastery Ling-ShanWay-Place.” The Chan
Monastery is divided into the west and east court. The east court is on
the Kwok-Chin Chan temple ruins, and it is the cultivation place for
the male community. The west court is the villa, the cultivation place
for the female community. Besides the main hall, left court, and the
guest hall, a dining hall, a retreat room, and a hut were further added.

For the sake of building Tze Hing Chan Monastery, for days and
nights, the Venerable Master forgot about eating and sleeping. Despite
his illness, he was still toiling on the project. From hiring of employees,
purchasing of materials, building of statues, to the preparation of food,
all were done by Venerable Master. He wrote a verse:

When night falls on Ling Wui Shan, I step out of Tze Hing Monastery.
The monk stands alone, illuminated by the lonely moon.

The myriad stars revolve around the Pole Star.

The things of the world are just like fleeting dreams.
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At the initial stage of building the temple, there were difficulties in all
aspects. Every time the Venerable Master went to Lantau Island by ferry, he
had to carry sixty to eighty pounds of rice and flour, or oil and salt up to the
mountain. This was done until Dharma Master Heng Yi%s started to farm

came to help—three people worked in the kitchen, four did farming, and
sofi48  another two did the cleaning.

s0To be continued
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The Avatamsaka Showering the Sweet Dew

From June 25 to July 15, the Gold Buddha Monastery hosted a three-week Avatamsaka (Flower Adornment)
Dharma Assembly to honor the 28" anniversary of the Master’s nirvana. The couplet on the Monastery gate says:
May Samantabhadra, the King of Vows, enlighten all beings and protect Canada; may Manjushri, the one of Great
Wisdom, spread the Buddha’s teachings and grace Vancouver.

Gold Buddha Monastery is the Way-place of Manjushri Bodhisattva. Even during the pandemic, the daily practice
of reciting the Avatamsaka Sutra has remained uninterrupted. Whenever the commemoration of the Master’s nirvana
would draw near, the elderly laypeople persistently inquired, “Dharma Masters, will there be a Flower Adornment
Dharma Assembly?”

During the Dharma assembly, every day the first incense is offered, followed by the harmonious recitation of the
sutras and the melodic chanting of the Avatamsaka Syllabary. No matter how many people participate, when their
sincerity is fully expressed, it has the power to move heaven and earth.There are also office workers who make it a
special point to participate in the first incense before rushing to work. We believe that Sudhana is joyful and expresses
his appreciation towards the good men and women.

On the afternoon of the completion day, after three years of pandemic, it was a rare occasion that a full house of
people gathered to participate in the Avatamsaka Repentance, praying for world peace.

We humbly beseech Manjushri Bodhisattva and Samantabhadra Bodhisattva to have compassion for our earnest
hearts, to accumulate the merits and virtue of all people (in the assembly), to dedicate them to all sentient beings in

the Dharma Realm, and to transcend suffering and attain bliss. &
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